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Агульная характарыстыка дзеепрыметніка як формы дзеяслова

Дзеепрыметнік – зменная, неспрагальная форма дзеяслова, якая абазначае прымету або ўласцівасць прадмета паводле дзеяння: Гэта страшна – застацца патухлым вулканам, бачыць усё з вышыні і маўчаць (Ар.).
Дзеепрыметнікі маюць асаблівасці дзеяслова і прыметніка. 
Асаблівасці дзеяслова:
● дзеепрыменікі ўтвараюцца ад дзеясловаў, маюць з імі агульную аснову і агульнае лексічнае значэнне: адчыніць акно – адчыненае акно, змалоць каву – змолатая кава;
● дзеепрыметнікі маюць катэгорыі трывання (закончанага і незакончанага), часу (прошлага і цяперашняга) і стану (залежнага і незалежнага): завялыя кветкі, квітнеючы сад. Аднак формы незалежнага стану цяперашняга часу рэдка ўжываюцца ў беларускай літаратурнай мове. У беларускай мове, у адрозненне ад рускай, дзеепрыметнікі бываюць толькі незваротнымі; 
● дзеепрыметнікі кіруюць назоўнікамі: сагрэтая сонцам зямля;
● да дзеепрыметнікаў прымыкаюць прыслоўі: добра выкананае заданне.
Асаблівасці прыметніка:
● дзеепрыметнікі маюць катэгарыяльнае значэнне прыметы, аднак, у адрозненне ад прыметніка, яны абазначаюць прымету, здольную мяняцца ў часе: жоўтая трава – пажаўцелая трава;
● дзеепрыметнікі маюць граматычныя катэгорыі роду, ліку, склону, залежныя ад назоўніка: зжаты ячмень, зжатая ніва, зжатае поле, зжатыя палі;
● дзеепрыметнікі могуць мець поўную і кароткую формы: верш вывучаны – верш вывучан. Кароткая форма ўласціва толькі дзеепрыметнікам залежнага стану прошлага часу. Кароткія дзеепрыметнікі змяняюцца па родах і ліках, але не скланяюцца: сказ напісаны, сачыненне напісана, фраза напісана.

У сказе поўныя формы дзеепрыметніка выконваюць сінтаксічную функцыю азначэння: Тут намёрзлыя ступенькі таксама трашчалі пад нагамі, нецярпліва і радасна (І.М.); кароткія і поўныя дзеепрыметнікі могуць быць выказнікамі: Курган быў утаптаны стагоддзямі да каменнай цвёрдасці… (Каратк.); Дзверы былі прыадчыненыя, і я ўсё чуў і бачыў (Вас.).
Дзеепрыметнік разам з паясняльнымі словамі ўтварае сінтаксічна непадзельнае дзеепрыметнае словазлучэнне, якое з’яўляецца адным членам сказа: Мне прыгадваецца далёкая і злая зіма, наша хата, абраз на покуці пад ручнікамі, замураваныя марозам вокны і матчына песня… (В.А.).
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Утварэнне і ўжыванне дзеепрыметнікаў у беларускай мове маюць шэраг асаблівасцей.

Дзеепрыметнікі незалежнага стану абазначаюць прымету паводле дзеяння, якое стварае сама асоба ці прадмет.
Дзеепрыметнікі незалежнага стану прошлага часу ўтвараюцца ад асновы інфінітыва закончанага трывання пры дапамозе суфіксаў -л-, -ўш-, -ш- і канчаткаў прыметнікаў: падмерзну-ць – падмерзлы, загіну-ць – загінуўшы, прарас-ці – праросшы. Аднак дзеепрыметнікі з суфіксамі -ўш-, -ш- у беларускай літаратурнай мове ўжываюцца абмежавана, перавага аддаецца дзеепрыметнікам з суфіксам -л-: За шклом туманна і мокра шарэлася раніца, прывялая і белая ад расы… (Ж.).
Дзеепрыметнікі незалежнага стану цяперашняга часу ўтвараюцца ад асновы цяперашняга часу незакончанага трывання пры дапамозе суфіксаў 
-уч-, -юч- (ад дзеясловаў І спражэння), -ач-, -яч- (ад дзеясловаў ІІ спражэння): піш-уць – пішучы, раша-юць – рашаючы, гавор-аць – гаворачы, віс-яць – вісячы. Ужыванне такіх дзеепрыметнікаў у беларускай мове даволі абмежаванае: яны сустракаюцца пераважна ў тэкстах навуковага і афіцыйна-справавога стылю.

Дзеепрыметнікі залежнага стану абазначаюць прымету паводле дзеяння, якое ўтвараецца іншым прадметам ці асобай.
Дзеепрыметнікі залежнага стану прошлага часу ўтвараюцца да асновы інфінітыва пераходных дзеясловаў закончанага трывання пры дапамозе суфіксаў -н-, -ен-, -ан-, -т-: забра-ць – забраны, вынес-ці – вынесены, пастрыг-чы – пастрыжаны, апрану-ць – апрануты.
Суфікс -н- далучаецца да асновы інфінітыва на -а-, -я-: раскіда-ць – раскіда-н-ы, абвея-ць – абвея-н-ы.
Да асновы інфінітыва на зычны або на галосныя -і-, -ы-, -е- дадаюцца суфіксы -ен- (да асноў на галосны і мяккі зычны) і -ан- (да асноў на цвёрды зычны): абумові-ць – абумоўл-ен-ы, затушы-ць – затуш-ан-ы, дагледзе-ць – дагледж-ан-ы.
Суфікс -т- далучаецца да асновы аднаскладовых і вытворных ад іх дзеясловаў, інфінітыў якіх заканчваецца на -аць(-яць), -эц (-ець), -оць, -уць: зня-ць – зня-т-ы, адагрэ-ць – адагрэ-т-ы, гну-ць – гну-т-ы, прапало-ць – прапола-т-ы.
Дзеепрыметнікі залежнага стану цяперашняга часу ўтвараюцца ад асновы цяперашняга часу дзеясловаў незакончанага трывання пры дапамозе суфіксаў -ем-, -ім-: разгляда-юць – разглядаемы, люб-яць – любімы. Такія формы дзеепрыметнікаў рэдка ўжываюцца ў беларускай літаратурнай мове.

Для правільнага ўтварэння дзеепрыметнікаў можна карыстацца наступным алгарытмам:
1) вызначыць: зваротны ці незваротны дзеяслоў (ад зваротных дзеясловаў дзеепрыметнікі не ўтвараюцца);
2) вызначыць трыванне дзеяслова;
3) ад дзеясловаў незакончанага трывання ўтвараюцца дзеепрыметнікі цяперашняга часу (малаўжывальныя ў беларускай мове):
    а) незалежнага стану пры дапамозе суфіксаў -уч- (-юч-), -ач- (-яч-);
    б) залежнага стану пры дапамозе суфіксаў -ом- (-ем-), -ім- (-ым-);
4) у дзеясловаў закончага трывання вызначыць пераходнасць;
5) ад пераходных дзеясловаў утвараюцца дзеепрыметнікі прошлага часу залежнага стану пры дапамозе суфіксаў -н-, -ан-, -ен-, -т-;
6) дзеепрыметнікі прошлага часу незалежнага стану ўтвараюцца:
    а) ад непераходных дзеясловаў пры дапамозе суфікса -л-;
    б) ад пераходных і непераходных дзеясловаў пры дапамозе суфіксаў -ш-, -ўш- (малаўжывальныя ў беларускай мове).

Паколькі найбольш ужывальнымі ў беларускай мове з’яўляюцца формы дзеепрыметнікаў прошлага часу залежнага стану, існуе сістэма сродкаў замены не ўласцівых нашай мове дзеепрыметнікаў пры перакладзе з рускай мовы. Неўжывальныя ў беларускай мове формы можна замяніць:
· даданым сказам (азначальным, дапаўняльным, дзейнікавым): с парящими в воздухе далекими соснами – з далёкімі соснамі, што нібы луналі ў паветры;
· ужывальнай формай дзеепрыметніка: очерствевший хлеб – счарсцвелы хлеб; 
· аднакаранёвым дзеясловам: проросший цветок набирался сил – кветка прарасла і ўбіралася ў сілу;
· прыметнікам: изменяющийся – вечна новы; предшествующее время – ранейшыя (мінулыя, даўнія) часы;
· назоўнікам: выговорила умоляющим голосом – вымавіла з мальбой у голасе; рассказывающий – апавядальнік;
· развітым прыдаткам: вещества, стимулирующие рост – рэчывы-стымулятары росту;
· дзеепрыслоўем і дзеепрыслоўным словазлучэннем: извивающаяся змея подползла к нему – да яго падпаўзла, выкручваючыся, змяя;
· прыслоўем: устремляет тоскующий взор – тужліва глядзіць. 
Дзеепрыметнікі, якія не нясуць сэнсавай нагрузкі, у перакладах можна апускаць.

Пераход дзеепрыметнікаў у прыметнікі

Некаторыя дзеепрыметнікі могуць губляць дзеяслоўныя прыметы (стан, трыванне і час) і пераходзіць у разрад прыметнікаў. Часцей за ўсё прыметнікамі становяцца дзеепрыметнікі цяперашняга часу закончанага і незакончанага трывання: бягучыя справы, неўміручы подзвіг, калючы дрот, ляжачы камень, любімы твор, знаёмы студэнт.

Пераход дзеепрыметнікаў у прыметнікі называецца ад’ектывацыяй. Пры гэтым дзеяслоўныя прыметы аслабляюцца, а на першы план выступае якаснае значэнне. 
Якаснае значэнне развіваецца ў дзеепрыметніках:
· незалежнага стану з суфіксам -л-: перакіпелы суп, загусцелы настой, паржавелы цвік;  
· залежнага стану з суфіксамі -н-, -ен-, -ан-, -т-: вытрыманы студэнт, стомлены чалавек, зладжаны спеў;
· незалежнага стану з суфіксамі -уч- (-юч-), -ач- (-яч-): дрымучы бор, акаляючае асяроддзе, стаячае паветра;
· залежнага стану з суфіксамі -ом- (-ем-), -ім- (-ым-): вядомы пісьменнік, знаёмы завулак, любімы твор. 


